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deu Elektromuffen-Schweißgerät 
für Kunststoffrohre und
Elektroschweißmuffen
Betriebsanleitung
Vor Inbetriebnahme lesen!

eng Electric sleeve welding unit
for plastic pipes and
electric sleeves
Operating Instructions
Please read before commissioning!

fra Appareil à souder les manchons
électriques pour tubes plastiques
et manchons électriques
Instructions d’emploi
A lire avant la mise en service!

ita Saldamanicotti elettrici 
per tubi di plastica
e manicotti elettrici
Istruzioni d’uso
Leggere prima della messa in servizio!

spa Aparato de soldar manguitos electro-
soldables para tubos de plástico
y manguitos electrosoldables
Instrucciones de uso
¡Leer antes de la utilización!

nld Elektromoffen-lasapparaat
voor kunststofbuizen en 
elektrolasmoffen
Handleiding
Voor ingebruikname lezen!

swe Elektrisk maskin för svetsning 
av plaströr och 
tillhörande muffar
Bruksanvisning
Läs före idrifttagning!

nor Elektromuffe-sveiseapparat 
for kunststoffrør og
elektrosveisemuffer
Bruksanvisning
Må leses før idriftsettelse!

dan Elektromuffe-svejseapparat
til plastrør og
elektrosvejsemuffer
Betjeningsvejledning
Læses før ibrugtagning!

fin Sähkömuhvien hitsauslaite
muoviputkille ja
sähköhitsausmuhveille
Käyttöohje
Lue ennen käyttöönottoa!

por Aparelho de soldadura de manguitos
eléctricos para tubos de plástico e
manguitos electro-soldáveis
Manual de instruções
Leia antes da colocação em serviço!

pol Zgrzewarka elektrozłączek do
zgrzewania rur z tworzyw
sztucznych i elektrozłączek
Instrukcja obsługi
Przeczytać przed uz.yciem!

ces Přístroj pro svařování
plastových trubek
elektrotvarovkami
Návod k použití
Čtěte před uvedením do provozu!

slk Prístroj na zváranie 
plastových trubiek
elektrotvarovkami
Návod na použitie
Prečítajte pred uvedením do prevádzky!

hun Elektrofitting-hegesztő
készülék műanyagcsövek és
elektrofittingek számára
Üzemeltetési utasitás
Az üzembehelyezés előtt olvassák el!

hrv/ Aparat za zavarivanje elektro-
scg spojnicama, za plastične cijevi 

i cijevne elektro-spojnice
Upute za uporabu
Pročitati prije uporabe uređaja!

slv Varilni aparat za varjenje
plastičnih cevi in 
elektromuf
Navodilo za uporabo
Pred uporabo preberite!

ron Aparat de sudură cu electromufe
pentru ţevi din plastic 
şi electromufe de sudură
Instrucţiuni de folosire
Se vor citi înainte de punerea în funcţiune!

rus Аппараты для электромуфтовои
сварки пластмассовых труб
Инструкция по эксплуатации
Перед началом работы
обязательно прочитать!

grc Συσκευή συγκόλλησης ηλεκτρο-
μουφών Για πλαστικούς σωλήνες
και Ηλεκτρομούφες συγκόλλησης
Οδηγίες λειτουργίας
Διαβάστε πριν θέσετε σε λειτουργία!

tur Plastik borular ve plastik manþon- 
larýn kaynaklanmasý için elektrikli  
manþon kaynak tertibatý
Kullanma talimatý
Çalýþtýrmadan önce mutlaka okuyunuz!

bul Уред за заваряване на електромуфи
за тръби от изкуствени материали
и електрозаваряеми муфи
Указание за експлоатация
Преди употреба прочетете!

lit Elektrinis movø suvirinimo aparatas
plastikiniams vamzd�iams ir
elektrinio suvirinimo movoms
Naudojimo instrukcija
Prieš pradedant eksploatuoti bûtina perskaityti!

lav Elektriskâ metinâðanas iekârta 
plastmasas cauruïu uzmavu 
savienojumiem 
Lietošanas instrukcija
Izlasît pirms lietoðanas uzsâkðanas!

est Elektrimuhv-keevitusaparaat
Kunstmaterjalist torudele 
ja elektrikeevitusmuhvidele
Kasutusjuhend
Enne kasutusele võtmist läbi lugeda!
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Kaynak baðlantýlarýný hiçbir etki tatbik etmeden soðumaya býrakýnýz! Hiçbir
zaman kaynak baðlantýsýnýn soðumasýný su veya soðuk hava, yada ben-
zeri yöntemlerle teþvik etmeye çalýþmayýnýz! Yüklenilebilirlik konularýyla ilgili
olarak, borularýn ve elektrikli kaynaklama manþonlarýnýn ilgili üretici tali-
matlarýný inceleyiniz!

4. Aletin bakýmý
Elektrikli aletin bakým ve tamirat çalýþmalarýndan önce mutlaka fiþini çekerek
gerilim ile baðlantýsýný kesiniz. Bu çalýþmalarýn sadece yetkili ve/veya uzman
kiþilerce yapýlmalarý gerekmektedir. REMS EMSG 160 hiçbir biçimde bakým
gerektirmemektedir.

5. Arýza durumunda yapýlacak iþlemler
5.1. Arýza türü

„Power on“ (1) düðmesinin içinde bulunan kýrmýzý renkli kontrol lambasý
yanmamaktadýr.

Sebebi
• Alet prize takýlmamýþtýr. 
• Baðlantý kablosu arýzalýdýr.
• Þebeke prizi arýzalýdýr.
• Alet arýzalýdýr.

5.2. Arýza türü
Sarý renkli kontrol lambasý yanmýyor ve kaynaklama iþlemi gerçekleþtiri-
lemiyor. 

Sebebi
• Manþon alet tarafýndan tanýmlanamamýþtýr. Konumlandýrýlan manþon 

uygun deðildir. 
• Elektrikli kaynak manþonuna doðru baðlantý saðlanamamaktadýr. 

Kaynaklama kablosu arýzalýdýr. 
• Manþon fiþi elektrikle kaynaklama manþonuna takýlmamýþtýr. 
• Elektrikli kaynaklama manþonu arýzalýdýr.
• Alet arýzalýdýr.

5.3. Arýza türü
Kýrmýzý renkli „Error“ (5) kontrol lambasý yanýyor.

Sebebi
• Kaynaklama iþlemi aslýna uygun olarak tamamlanamamýþtýr, 

kaynaklama iþlemi hatalý olarak gerçekleþtirilmiþtir. Yeni bir 
kaynaklama iþleminin baþlatýlmasý için, aletin yeniden kapatýlýp 
açýlmasý gerekmektedir.

6. Üretici Garantisi
Garanti süresi, yeni ürünün ilk kullanýcýya teslim edilmesinden itibaren 12
aydýr, ancak her halükârda satýcýya teslim edilmesinden itibaren azami 24
ay süreyi kapsar. Teslimat tarihinin kanýtlanmasý için, alýþ tarihini ve ürün
tanýmýný içeren asýl satýþ belgelerinin ibraz edilmesi gerekir. Garanti süresi
zarfýnda ortaya çýkan ve imalat veya materyal kusuruyla iliþkili olan fonksiyon
hatalarý, ücretsiz giderilir. Hatanýn giderilmesi sonucunda, ürünün garanti
süresi uzatýlmaz ve yenilenmez. Doðal yýpranma, amacýna uygun olmayan
veya yanlýþ kullaným,  iþletme talimatlarýna uyulmamasý, uygun olmayan iþlet-
me materyalinin kullanýmý, aþýrý yüklenme, amacý dýþýnda kullaným, kullanýcýnýn
veya bir baþkasýnýn müdahalesi ve diðer sebepler nedeniyle REMS'den
kaynaklanmayan ve sorumluluk alanýna girmeyen hasarlar garanti kapsamý
dýþýndadýr. 

Garanti kapsamýndaki iþlemler, sadece yetki belgesine sahip REMS müþ-
teri hizmetleri servisleri tarafýndan yapýlabilir. Talepler, þayet ürün önceden
müdahale edilmemiþ durumda REMS müþteri hizmetleri servisine teslim edi-
lirse kabul edilir. Yenisiyle deðiþtirilen ürün ve parçalar REMS'in mülkiyetine
geçer.

Gönderme ve geri almaya iliþkin nakliyat bedeli kullanýcýya aittir.

Kullanýcýnýn haklarý, özellikle de kusurlu ürüne dair üreticiye karþý ileri süre-
ceði talepleri saklý kalýr. Ýþbu Üretici Garantisi, sadece Avrupa Birliði, Nor-
veç ve Ýsviçre'de satýn alýnan yeni ürünler için geçerlidir.

Общи указания за безопасност
ВНИМАНИЕ! Трябва да се прочетат всички указания. Неспазването на
посочените по-долу указания може да доведе до токов удар, пожар и/или
да предизвика тежки наранявания. Използваното в текста понятие
„електрически уред“, се отнася до захранвани от мрежата електрически
инструменти (с кабел), електрически инструменти с батерии (без кабел),
машини и електрически уреди. Използвайте електрическия уред само
по предназначение и следвайки общите указания за безопасност и
предотвратяване на злополуки.

СЪХРАНЯВАЙТЕ НАСТОЯЩИТЕ УКАЗАНИЯ НА СИГУРНО МЯСТО.

A) Работно място

a) Поддържайте работното си място чисто и подредено. Безпорядъкът
и недостатъчното осветление на работното място могат да доведат
до злополуки.

b) Не работете с електрическия уред във взривоопасна среда, т.е.
в близост до леснозапалими течности, газове или прахове.
Електрическите уреди произвеждат искри, които могат да запалят
праха или изпаренията.

c) По време на работа с електрическия уред дръжте децата и други
лица на безопасно разстояние. При разсейване можете да загубите
контрол върху уреда.

B) Електрическа безопасност

a) Щепселът на електрическия уред трябва да пасва добре на
контакта. Щепселът не трябва да се изменя по никакъв начин.
Не използвайте адаптиращи щепсели със занулените електрически
уреди.Непроменените щепсели и подходящите контакти ограничават
риска от токов удар. Ако електрическият уред е снабден със защитен
проводник, той може да се включва само в контакти със заземяваща
контактна система (шуко). На строителната площадка, във влажна
среда, на открито или при подобни обстоятелства, включвайте
електрическия уред към мрежата само чрез предпазен прекъсвач с
утечен ток 30mA (FI-прекъсвач).

b) Избягвайте телесния контакт със заземени повърхности, като
тръби, радиатори, печки и хладилници. Съществува повишен риск
от токов удар, когато тялото Ви е заземено.

c) Предпазвайте уреда от дъжд и влага. Проникването на вода в
електрическия уред увеличава риска от токов удар.

d) Не използвайте кабела за други цели, напр. да пренасяте уреда,
да го окачвате, да издърпвате щепсела от контакта. Дръжте кабела
далеч от топлина, масла, остри ръбове или подвижните детайли
на уреда. Наранените или заплетени кабели увеличават риска от
токов удар.

e) Когато работите с електрически уред на открито, използвайте
само удължаващи кабели, които също са одобрени за работа на
открито. Използването на одобрен за употреба на открито удължаващ
кабел, ограничава риска от токов удар.

C) Безопасност на лицата

a) Бъдете внимателни, следете това, което правите, и подхождайте
разумно към работата с електрически уреди. Не използвайте
електрическия уред, ако сте уморени или под влияние на наркотици,
алкохол или медикаменти. Един момент на невнимание по време
на експлоатация на електрическия уред може да доведе до сериозни
наранявания.

b) Носете защитно облекло и винаги предпазни очила. Носенето на
защитно облекло, като маска за прах, обувки, които не се хлъзгат,
каска или слушалки, според вида и приложението на електрическия
уред, ограничава риска от токов удар.

c) Избягвайте неволното пускане в експлоатация на уреда. Преди
да поставите щепсела в контакта, се уверете, че прекъсвачът е
в позиция „изключен“. Когато при пренасяне на уреда, пръстът Ви
е на прекъсвача или свързвате включения уред към мрежата, това
може да доведе до злополуки. Никога не шунтирайте импулсния
прекъсвач.

d) Преди да включите електрическия уред, отстранете всички
инструменти за настройка или гаечни ключове. Един инструмент
или ключ, който се намира във въртящ се детайл на уреда, може да
доведе до наранявания. Никога не поставяйте пръстите си във въртящи
се (циркулиращи) детайли на уреда. 

e) Не се надценявайте. Погрижете се да заемете стабилно положение
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bul bul
и да запазите равновесие през цялото време. По този начин ще
можете да контролирате уреда по-добре в неочаквани ситуации.

f) Носете подходящо за целта облекло. Не носете широки дрехи
или бижута. Дръжте косата, облеклото и ръкавиците си далече
от подвижните детайли. Хлабавите дрехи, бижутата или дългите
коси могат да се захванат от подвижните детайли.

g) Когато на уреда могат да се монтират прахосмукачка или улавящо
устройство, уверете се, че те са свързани и се използват правилно.
Употребата на тези съоръжения ограничава  риска, породен от праха.

h) Предоставяйте електрическия уред само на обучени за целта
лица. Младежите могат да работят с електрическия уред, само ако
са на възраст над 16 години, което е необходимо за завършване на
образованието им, и само под контрола на специалист. 

D) Старателно боравене с електрическия уред

a) Не претоварвайте уреда. Използвайте уред, съответстващ на
работата Ви. С подходящия електрически уред ще работите по-добре
и по-безопасно при посочената мощност.

b) Не използвайте електрически уред, чийто прекъсвач е повреден.
Един електрически уред, който вече не може да се включи или изключи,
е опасен и трябва да се ремонтира.

c) Преди да предприемете настройки по уреда, да сменяте
принадлежностите или да оставите уреда настрана, извадете
щепсела от контакта. Тази предохранителна мярка предотвратява
неволното стартиране на уреда.

d) Съхранявайте електрическите уреди, които не използвате, извън
обсега на деца. Не позволявайте уреда да се използва от лица,
които не са запознати с него или не са прочели настоящите
указания. Електрическите уреди са опасни, когато се използват от
необучени лица.

e) Грижете се добре за електрическия уред. Контролирайте дали
подвижните детайли на уреда функционират безупречно и не
заяждат, дали детайлите са счупени или наранени така, че
функционирането на електрическия уред се затруднява. Преди
да използвате уреда, оставете повредените детайли да бъдат
ремонтирани от квалифициран персонал или от оторизиран
сервиз на REMS. Много злополуки са причинени от лошо поддържани
електрически инструменти.

f) Поддържайте режещите инструменти остри и чисти. Грижливо
поддържаните режещи инструменти с наточени остриета заяждат по-
рядко и се управляват лесно. 

g) Обезопасете обработваемия детайл. Използвайте затегателни
устройства или менгеме, за да закрепите детайла. Този начин е по-
безопасен, отколкото да го държите с ръка, а освен това имате на
разположение и двете си ръце за работа с уреда.

h) Използвайте електрическите уреди, принадлежности, уреди за
вграждане и т.н. съгласно настоящите указания и както е посочено
в инструкциите на съответните уреди. Освен това вземете под
внимание също условията на работа и дейността, която трябва
да се извърши. Използването на електрически уреди не по
предназначение може да доведе до опасни ситуации. Всяко
собственоръчно изменение на електрическите уреди е забранено от
съображения за сигурност.

E) Старателно боравене с уреди с батерии

a) Преди да поставите батерията се уверете, че електрическият уред
е изключен. Поставянето на батерия в електрически уред, който е
включен, може да доведе до злополуки.

b) Зареждайте батериите само в зарядни устройства, препоръчани
от производителя. Ако зарядното устройство, предназначено за
зареждане на определен вид батерии, се използва с други батерии,
съществува опасност от пожар.

c) В електрическия уред поставяйте само предназначените за него
батерии. Употребата на други батерии може да доведе до наранявания
и опасност от пожар.

d) Дръжте батериите, които не използвате, далеч от кламери, монети,
ключове, пирони, винтове или други малки метални предмети,
които могат да предизвикат късо съединение между контактите.
Едно късо съединение между контактите на батерията може да доведе
до наранявания или пожар.

e) При неправилна употреба течността в батерията може да изтече.
Избягвайте контакта с нея. При случаен контакт изплакнете с вода.
Ако течността попадне в очите Ви, веднага се консултирайте с

лекар. Течността, изтекла от батерията, може да предизвика раздразване
на кожата или изгаряния.

f) При температура на батерията/зарядното устройство или околната
среда �5°C/40°Fили �40°C/105°F, батерията/зарядното устройство
не бива да се използва.

g) Не изхвърляйте батериите с обикновените битови отпадъци, а
ги предайте на оторизиран сервиз REMS или призната служба за
събиране на отпадъци.

F) Сервиз

a) Оставяйте Вашия уред за ремонт само при квалифициран персонал
и при използване на оригинални резервни части. По този начин
се гарантира, че безопасността на уреда ще се запази.

b) Следвайте указанията за поддръжка и подмяна на уредите.
c) Контролирайте редовно проводниците на електрическия уред и

при повреда ги оставете за подмяна от квалифициран персонал
или оторизиран сервиз на REMS. Контролирайте редовно
удължаващите кабели и ги подменяйте, ако са наранени.

Специални указания за безопасност
• Загрятата електромуфа достига температура до 200°C, поради това

по време на процеса на заваряване и след това не докосвайте муфата!
• Внимание! По време на заваряване е възможно да се появи напрежение

до около 185 V на накрайниците на муфите. Не използвайте повредени
накрайници!

• Не заварявайте тръбопроводи, които са мокри или в тях има вода! 
• Използвайте уреда включен към мрежата само през 30mA-токова

защита (FI-прекъсвач).
• Не е позволено повтаряне на процеса на заварка на една и съща муфа.
• Използвайте само при суха околна среда.

1. Технически данни
1.1. Артикулен номер

Уред за заваряване на електромуфи REMS EMSG 160 261001
Тръборез REMS RAS P 10–63 290000
Тръборез REMS RAS P 50–110 290100
Тръборез REMS RAS P 110–160 290200
Уред за снемане на фаска REMS RAG P 16–110  292110
Уред за снемане на фаска REMS RAG P 32–250  292210

1.2. Работен обхват
Електромуфи за отточни тръби,
напр. Akatherm-Euro, Coes, Geberit, Valsir, 
Waviduo, Vulkathene-Euro
Диаметър на тръби 40 –160 мм
Температура на околна среда 0 – 40°C

1.3. Електрически данни
Напрежение (Напрежение на мрежата) 230 V
Мощност �1150 W
Честота 50 Hz
Защитен клас 2 (защитноизолиран)

1.4. Размери
Дължина х Ширина х Височина 120 x 125 x 45 мм
Дължина на заваръчните кабели 4,4 м
Дължина на захранващ кабел 4,0 м

1.5. Тегло
Уред 1,4 кг

1.6. Стойности шум
Емисионни стойности свързани с работното място 70 dB(A)

1.7. Вибрации
Измерена ефективна стойност на ускорение 2,5 м/s2

2. Експлоатация
Електричесо свързване
Вземете под внимание напрежението на ел. мрежа! Преди включване
на уреда, проверете дали напрежението от мрежата отговаря на
напрежението посочено в/у табелата на уреда. Използвайте уреда включен
към мрежата само през 30mA- токова защита (FI-прекъсвач).
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3. Работа
3.1. Описание на процеса

При електомуфелното заваряване, заварката се извършва между
взаимнозастъпващите се горна повърхност на тръбата и вътрешната
страна на електромуфата. Разположеният в електромуфата проводник
посредством ел. ток нагрява контактната повърхност до температура
на спояване, и чрез това ги заварява. Уреда за заваряване на
електромуфи доставя необходимото за съответната ел.-муфа
напрежение. Щом баде доставено необходимото количество топлина
на мястото на заварка, уреда се изключва автоматично. Загрятата
електромуфа осъществява чрез свиване необходимото налягане
върху участъка на заварка. За контрол на качествената заварка се
появяват индикаторна точка или индикаторен щифт (вземете под
внимание информацията на производителя на електромуфи). 

3.2. Подготовка за заваряване
Трябва да се вземат в предвид информациите на производителите
за тръбите както и за електромуфите! Краят на тръбата трябва да
е отрязан правилно и под 90°. Това се извършва с тръборез REMS
RAS (виж 1.1.). Освен това на края на тръбата трабва да се направи
фаска, за да може да бъде монтирана на муфата с лекота. За направа
на фаска използвайте REMS RAG – уред за снемане на фаска (виж
1.1.). Непосредствено преди процеса на заварка участъка от тръбата,
които ще бъде заварен, трябва да бъде обработен и почистен
(обезмаслен) с кърпа или неоставяща влакна хартия със спирт или
технически алкохол. Обработените участъци не трябва да бъдат
хващани  преди заварката. Вече може да бъде монтирана тръбната
връзка.

3.3. Процес на заварка
Включете накрайниците в буксите на електромуфата. Включете
захранващия кабел на уреда към ел. мрежа. Включете червения
шалтер „Power on“ (1) на позиция I. Свети мрежовата контролна
лампа в шалтера „Power on“ (1). Уреда провежда сам контролен тест.
Всички 3 контролни лампи светят за кратко и се появява звуков
сигнал. Уреда измерва съпротивлението на включената електромуфа.
В случай, че уреда е разпознал електромуфата светва жълтата
контролна лампа  „Action“ (2). Чрез натискане на шалтера „Start“ (3)
започва процеса на заваряване. Появява се звуков сигнал и жълтата
контролна лампа „Action“ (2) мига. Необходимото напрежение за
заварка се задава автоматично от уреда според големината на
електромуфата. След едно също автоматично зададено време на
заварка от около 1,5 мин. уреда се изключва. Свети зелената контр.
лампа „OK“ (4) и се появява акустичен сигнал. В случай на неправилна
заварка свети червената контролна лампа „Error“ (5) и има звуков
сигнал. 

След приключване на процеса на заваряване превключете шалтера
„Power on“ (1) в позиция 0 и извадете накрайниците от буксите на
електромуфата.

Оставете заварките да се охладят без външни влияния. Не ускорявайте
процеса на охлаждане чрез вода, студен въздух или други! За
изръжливост на натоварвания виж информациите на производителите
за тръби и електромуфи!

4. Поддържане в изправност
Преди ремонтни дейности изключете захранващия кабел! Тези дейности
могат да бъдат извършвани само специалисти и оторизирани за това
лица. Уреда REMS EMSG 160 не изсква никаква поддръжка.

5. При повреда
5.1. Повреда

Червената контролна лампа в шалтера „Power on“ (1) не свети.

Причина
• Уреда не е включен в контакта.
• Кабела е дефектен.
• Контакта  е дефектен.
• Уреда е дефектен.

5.2. Повреда
Не е възможна заварка, жълтата контролна лампа не свети.

Причина
• Уреда не е разпознал муфата. Муфата не е съвместима.
• Няма контакт с електромуфата. Заваръчният кабел е дефектен.
• Накрайниците не са свързани с електромуфата.
• Електромуфата е дефектна.
• Уреда е дефектен.

5.3. Повреда
Червената контролна лампа „Error“ (5) свети.

Причина
• Процесът на заварка не е приключил коректно, неправилна 

заварка. Преди нова заварка уреда трябва да бъде изключен и 
включен отново.

6. Гаранционни условия
Гаранционният срок е 12 месеца от доставката на новия продукт на
първия потребител, но не повече от 24 месеца след доставка на
Дистрибутора. Датата на доставка се документира посредством
подаване на оригиналната документация по покупко-продажбата,
която трябва да включва датата на закупуване и обозначението на
продукта. Всички функционални дефекти, възникнали в рамките на
гаранционния срок, които ясно произтичат от дефекти при
производството или на използваните материали, се отстраняват
безплатно. Отстраняването на дефектите не се счита за удължаване
или подновяване на гаранционния срок за продукта. Повреди,
причинени от естествено износване, неправилна употреба или
злоупотреба, несъобразяване с инструкциите за експлоатация,
неподходящи материали, прекомерна употреба, използване за цели,
различни от разрешените, намеса от страна на Купувача или на
трети лица или други причини, за които REMS не носи отговорност,
се изключват от условията на гаранцията.

Гаранционното обслужване се извършва само в сервизи, оторизирани
за тази цел от REMS. Рекламации се приемат единствено в случай,
че продуктът е върнат в сервиз, оторизиран от REMS, без
предварителна намеса и в неразглобен вид. Подменените продукти
и части стават собственост на REMS.

Потребителят поема разходите по транспортирането на продукта в
двете посоки.

Законните права на потребителите и конкретно правото на иск за
обезщетение към Дистрибутора не се засягат. Гаранцията на
производителя се отнася само до нови продукти, закупени в
Европейския съюз, Норвегия или Швейцария.
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deu EG-Konformitätserklärung
REMS-WERK erklärt hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 89/336/EWG und 73/23/EWG konform sind. Folgende
Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
eng EC Declaration of Conformity
REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 98/37/EG, 89/336/EWG and 73/23/EWG. Correspondingly this applies to the following norms:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
fra Déclaration de conformité CEE
REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d’utilisation sont conformes aux Directives 98/37/EG, 89/336/EWG et 73/23/EWG. Les normes suivantes ont été ap-
pliquées: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
ita Dichiarazione di conformità CE
REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Le seguenti norme vengono rispettate: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2,
DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
spa Declaración CE de conformidad
REMS-WERK declara que las máquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 98/37/EG, 89/336/EWG y 73/23/EWG. Las siguientes normas se
aplican respectivamente: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
nld EG-conformiteitsverklaring
REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 98/37/EG, 89/336/EWG conform zijn. Volgende normen zijn overeenkomstig
gehanteerd: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
swe EG-försäkran om överensstämmelse
REMS-WERK försäkrar härmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna överensstämmer med direktiven 98/37/EG, 89/336/EEC och 73/23/EEC. Följande normer tillämpas: DIN EN ISO
12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN
EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
nor EC-konformitetserklæring
REMS-WERK erklærer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 98/37/EC, 89/336/EEC og 73/23/EEC. Følgende standarder er anvendt
i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
dan EF-konformitetserklæring
REMS-WERK erklærer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 98/37/EG, 98/336/EWG og 73/23/EWG. Følgelig an-
vendes følgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus
REMS-WERK vakuuttaa täten, että tässä käyttöohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 98/37/EY, 89/336/ETY ja 73/23/ETY vaatimuksia. Seuraavia standardeja sovelletaan vastaavasti:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
por Declaração de conformidade CE
REMS-WERK declara que as máquinas descritas neste manual de instruções estão conformes com as normas das directrizes 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Também se aplicam as seguin-
tes normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
pol Deklaracja zgodności EWG
Firma REMS oświadcza, że maszyny opisane w niniejszej instrukcji użytkowania zgodne są z warunkami wytycznych 98/37/EG, 89/336/EWG oraz 73/23/EWG. Zastosowane zostały następujące nor-
my: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
ces EU-Prohlášení o shodě
REMS-WERK tímto prohlašuje, že se stroje/přístroje popsané v tomto návodu k použití shodují s ustanoveními směrnic EU 98/37/EG, 89/336/EWG a 73/23/EWG. Odpovídajícím způsobem byly pou-
žity následující normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
slk ES-vyhlásenie o zhode
ZÁVOD REMS-WERK týmto vyhlasuje, že strojea príslroje popísané v tomto prevádzkovom návode sú konformné s ustanoveniami smerníc 98/37/ES, 89/336/EHS a 73/23/EHS. V súlade s tým sa
aplikujú nasledujúce normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
hun ES-hasonlósági bizonylat
A REMS-WERK ÜZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen üzemeltetési útmutatóban leírt gépek megfelelnek a 98/37/ES, 89/336/EHS és 73/23/EHS irányzatok követelményeinek. Ezzel összhangban
alkamazandóak a következő szabványok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
hrv/scg Izjava o sukladnosti EZ
REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim pogonskim uputama sukladni s direktivama EZ-a 98/37/EG, 89/336/EWG i 73/23/EWG. Odgovarajuće se primjenjuju sljedeće norme: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
slv Izjava o skladnosti EU
REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z določbami smernic 98/37/EG, 89/336/EWG in 73/23/EWG . Odgovarjajoče so bile uporabljane sledeče smernice: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
ron Declaraţie de conformitate CE
REMS-WERK declară prin prezenta că maţinile descrise în aceste instrucţiuni de funcţionare sunt conforme cu dispoziţiile directivelor 98/37/CE, 89/336/CEE ţi 73/23/CEE. Următoarele norme sunt
aplicate corespunzător: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
rus Совместимость по EG
Настоящим фирма REMS-WERK заявляет, что станки и машины, описанные в настоящей инструкции по эксплуатации, совместимы с положениями инструкций 98/37/EG, 89/336/EWG и
73/23/EWG. Применяются соответственно следующие стандарты: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1,
DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
grc Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΚ
Η REMS-WERK δηλώνει με το παρόν, ότι οι μηχανές που περιγράφονται στις παρούσες οδηγίες χρήσης συμμορφώνονται προς τις διατάξεις των οδηγιών 98/37/ΕΚ, 89/336/ΕΟΚ και 73/23/ΕΟΚ.
Εφαρμόζονται αντίστοιχα τα ακόλουθα πρότυπα: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45,
DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
tur Avrupa birliði - Uyumluluk beyaný
REMS-Werk bu kullanma kýlavuzunda tarif edilen makinelerin 98/37/EG, 89/336/EWG ve 73/23/EWG þartlarýna uygun olduðunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm’lar kullanýlmaktadýr: DIN EN
ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
bul Декларация за съответствие на ЕС
Заводите REMS, декларират, че описаните в тази инструкция за експлоатация продукти съответстват на европейските постановления на директиви 98/37/EG, 89/336/EWG и 73/23/EWG.
Последващите стандарти са съответни на: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
lit EB atitikties deklaracija
REMS-WERK pareiðkia, kad ðioje naudojimo instrukcijoje apraðyti árenginiai atitinka direktyvø 98/37/EG, 89/336/EWG ir 73/23/EWG reikalavimus ir taikomos DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.
lav EK atbilstîbas deklarâcija 
REMS-WERK ar šo deklarç, ka instrukcijâ aprakstîtie izstrâdâjumi atbilst Eiropas direktîvâm 98/37/EG, 89/336/EWG un 73/23/EWG. Tika pielietotas atbilstoðâs normas: DIN EN ISO 12100-1, DIN
EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
est EL normidele vastavuse deklaratsioon
REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 98/37/EG, 89/336/EWG ja 73/23/EWG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN
EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3,
DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

Waiblingen, den 01.05. 2008
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